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E X A M I N AT I O N

General Instructions

• Reading time – 10 minutes

• Working time – 1 hour and
50 minutes

• Write using black or blue pen

• Your attention is drawn to the
fact that the Divine Name is spelt
in full in Biblical texts contained
in this examination paper. If this
is a matter of conscience for you,
you should not discard the paper

Total marks – 50

Pages 2–5

35 marks

• Attempt Questions 1–2

• Allow about 1 hour and 10 minutes for this section

Pages 6–7

15 marks

• Attempt Question 3

• Allow about 40 minutes for this section

Section II

Section I



Section I — Prescribed Text

35 marks
Attempt Questions 1–2
Allow about 1 hour and 10 minutes for this section

Answer each question in a SEPARATE writing booklet. Extra writing booklets are available.
Use the extracts and your knowledge of the texts and prescribed commentaries in your answers.

Marks
Question 1 (20 marks)

(a) Read the extract, then answer in ENGLISH the questions that follow.

Micah 4:1–7

(i) The term µymi%Y:˝h' tyrI∞j}a'˝ in verse 1 is ambiguous. Explain.

(ii) (1) Identify the subject of j'ykiö/h̋w“ in verse 3.

(2) Parse j'ykiö/h̋w“ in verse 3, giving root, binyan and tense/aspect.

(iii) An alternative reading to verse 3 in a parallel passage is:

br<j,+ yŸ/GAla, y/gª aC;ŸyIAalø (Isaiah 2:4).

Explain why both verses are grammatically correct.

Question 1 continues on page 3
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aC…ànI˝w“ µyrI+h;˝h, varo§˝B] Ÿ̂/kn: hw:•hy“AtyBe rhæ¢ hy<h]yI· µymi%Y:˝h' tyrI∞j}a'˝B] { hy:∞h;˝w“
.µyMiâ[' w̋yl…`[; Wrìh}n:˝w“ t/[–b;G“˝mi aWh¡

yh́¢løa‘ t~yBeAla,˝w“ hw:fihy“Arh'Ala, hl≤¢[}n"˝w“ { Wk∞l] WŸrm]a…â˝w“ µyBi%r" µyI∞/G Wk|l]h;˝w“ê
hr:+/t ax´¢Te Ÿ̂/YXi˝mi yKi¶ w̋yt…-jor“aoê˝B] hk…`l]nE˝w“ w̋yk;+r:D“˝mi WŸn̋rE~/y˝w“ bqo+[}y"

.µIl…âv;Wry˝mi hw:¡hy“Arb'd“˝W
WtŸT]ki˝w“ q/j–r:Ad[' µymi`xu[} µyIè/g̋l] j'ykiö/h̋w“ µyBi+r" µyMi¢[' ˆyBeº fp'%v;˝w“

br<j,+ yŸ/GAla, y/Gª Wa|c]yIAaløê t/r+mez“m'˝l] µ~h,˝ytetoêynIj}˝w" µyTi%ai˝l] µh,⁄˝ytebor“j'
.hm…âj;l]mi d/[¡ ˆWdìm]l]yIAalø˝w“

.rB´âDI t/a¡b;x] hw:èhy“ ypiöAyKi dyrI–j}m' ˆya´¢˝w“ /̋t¡n:aeT] tj'tæà˝w“ /̋nÿp]G" tj'Tæá vyai¢ Wb%v]y:˝w“
hw:èhy“Aµve˝B] ËĺönE Wnj]n"fia}˝w" w̋yh…-løa‘ µv́¢˝B] vyai` WkÈl]yE µyMi+['˝h…¢AlK; yKiª

.d[≤â˝w: µl…à/[̋l] Wn̋yh̀́løa‘
.yti[oêrEh} rv≤`a}˝w" hx;B́-q'a} hj…`D:NI˝h'˝w“ h[;+leXo∞˝h' h~p;s]aoê hw:fihy“Aµaun“ aWh⁄˝h' µ/Y!˝B'
µ~h,˝yle[} hw:•hy“ Ël'Ÿm;˝W µWx–[; y/g§˝l] ha…`l;h}N"˝h'˝w“ tyrI+aev]˝li h~[;leXoê˝h'Ata, yTi¶m]c'˝w“

.µl…â/[Ad['˝w“ hT…`['˝me ˆ/Y±xi rhæ¢˝B]
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Question 1 (continued)

(b) Read the extract, then answer in ENGLISH the questions that follow.

Micah 5:6–13

(i) What activities of the Judaeans arouse the prophet’s wrath? Refer to both
text and commentary.

(ii) Contrast the prophet’s portrayal of events to come in this and the
preceding extract in part (a). Account for the differences.

Question 1 continues on page 4
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µybi`ybir“˝Ki hw:±hy“ tá¢˝me l~f'˝K] µyBi+r" µyMi¢[' b~r<q,~˝B] bqo%[}y" tyrI∞aev] { hy:∞h;˝w“
.µd:êa; ynEèb]˝li lj̀́y"y“ aløè˝w“ vyai+˝l] h~W<q'y“Aaløê rv≤¶a} bc,[́-Ayle[}

r['y"± t/m∞h}b'˝B] h~yEr“a'˝K] µyBi+r" µyMi¢[' b~r<q,~˝B] µyIfi/G̋B' bqo⁄[}y" tyrIŸaev] h*y:h;˝w“
.lyXiâm' ˆya´à˝w“ πr"¡f;˝w“ smæàr:˝w“ rbæö[; µai rv≤áa} ˆaxo–AyrEd“[,˝B] rypi`k]˝Ki

.WtrEêK;yI Ú̋yb≤`y“aoAlk;˝w“ Ú̋yr<–x;Al[' Ú̋̀d“y: µroìT;
.Ú̋yt≤âboK]r“m' yTi`d“b'a}h'˝w“ Ú̋B≤-r“Qi˝mi Ú̋ys≤`Ws yTiàr"k]hi˝w“ hw:±hy“Aµaun“ a~Wh̋h'Aµ/Y˝b' hy:•h;˝w“

.Ú˝yr<êx;b]miAlK; yTi`s]r"h;˝w“ Ú̋x≤-r“a' yrE∞[; yTi`r"k]hi˝w“
.Ë̋l…âAWyh]yIê aløè µynI¡n“/[m]˝Wî Ú̋d<–Y:˝mi µypi`v;k] yTiàr"k]hi˝w“

.Ú̋yd<êy: hćà[}m'˝l] d/[¡ hw<èj}T'v]tiAaløê˝w“ Ú̋B≤-r“Qi˝mi Ú̋yt≤`/bXem'˝W Ú̋yl≤öysip] yTiár"k]hi˝w“
.Ú̋yr<ê[; yTi`d“m'v]hi˝w“ Ú̋B≤-r“Qi˝mi Ú̋yr<¡yvea} yTiàv]t'n:˝w“
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Question 1 (continued)

(c) Read the extract, then answer in ENGLISH the questions that follow.

Micah 7:4–12

(i) How do commentators understand Ú~˝yP,~x'm] µ/yª in verse 4?

(ii) What is unusual about the syntax of a/b+y: Ú̋yd<∞[;˝w“ a~Wh µ/yì in verse 12?

(iii) Identify THREE literary features of verses 10–12, quoting relevant
words or phrases.

End of Question 1

2

1

2

4

5

6

7

8

9

10

11

12

hy<¡h]ti hT…à[' ha;b;+ Ú¢˝t]D:quP] Ú~˝yP,~x'm] µ/yª hk…-WsM]˝mi rv…`y: qd<je+˝K] µ̋b…¢/f
.µ̋t…âk;Wbm]

.Ú̋ypiâAyjet]Pi rmo¡v] Ú̋q,+yje tb,k≤¢Vo˝mi πWL–a'˝B] Wj¡f]b]TiAlaæâ ["rE+˝b] Wnymi¢a}T'Ala'
./̋têybe yv́àn“a' vyai` yb́ày“ao H̋t…-moj}˝B' hL…`K' H̋M;+ai˝b] hm…¢q; tB'º ba;+ lB́¢n"m] Ÿ̂beAyKiâ

.yh…âløa‘ ynI˝[̀́m;v]yI y[i-v]yI yh́¢løa̋le hl;yji`/a hP,+x'a} hw:∞hy̋B' yŸnIa}˝w"
.y̋liâ r/aè hw:¡hy“ Ëv,jo+˝B' bv́¢aeAyKiâ yTim]q–: yTil]pæ`n: yKià y̋li+ yŸTib]y"Ÿao yji¶m]c]TiAlaæâ

y̋fi+P;v]mi hc…¢[;˝w“ yŸbiyrI byrI•y: rv,Ÿa} d*[' /̋l– ytiaf…`j; yKià aC;+a, h~w:hy“ π['z"•
./̋têq;d“xi˝B] ha≤`r“a, r/a+˝l; ynI˝á¢yxi/y

yŸ˝n"y[e Ë̋yIh…-løa‘ hw:∞hy“ /Y™a' y̋l'+ae hr:∞m]ao˝h; hv;+Wb h;S≤¢k't]˝W yŸTib]y"Ÿao ar<•te˝w“
.t/xêWj fyfià˝K] sm…`r“mi˝l] hy<èh]Tiâ hT…ö[' H̋B;+ hN:ya≤¢r“Ti

.qjoêAqj'r“yI aWh¡˝h' µ/yì Ë̋yIr:–dEG“ t/n§b]˝li µ/y™
rh;+n:Ad['˝w“ r~/xm; yNI•mi˝l]˝W r/x–m; yrE∞[;˝w“ rWV¡a' yNIèmi˝l] a/b+y: Ú̋yd<∞[;˝w“ a~Wh µ/yì

.rh…â˝h; rhæà˝w“ µY:¡˝mi µy:è˝w“
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Question 2 (15 marks)

Read the extract, then answer in ENGLISH the questions that follow.

Pesachim 100(b)–101(a)

ydEy“ ∆Wax]y: al ÎÎ ˆyIy" ydEy“ .br" rmæa… ≥ts,n<K]h' tybeB] WvD“yQiv, µd:a… ynEB] µt…/a
Hyle hM;le ∆br"l] aL;a, ≥Wax]y: al vWDyqi ydEy“ πa' .rmæa… laeWmv]W ≥Wax]y: ÎÎ vWDyqi
ybeB] yve/Dq'l] yli hM;l; ∆laeWmv]W ≥/tybe ynEb]W wyn:B; ayxi/hl] ydEK] ÎÎ ÏHyteybeB] yve/Dq'l]
ad:z“a;w“ ≥aT;v]ynIk] ybeB] Wng:w“ Wtv;w“ Wlk]a;D“ ∆ˆt;b;/j ydEy“ µyjir“/a yqe/Pa'l] ÎÎ ÏaT;v]ynIk]
.HN:ymi rWbs; ≥hD:W[s] µ/qm]Bi aL;a, vWDyqi ˆyae .laeWmv] rm'a;D“ ∆Hyme[]f'l] laeWmv]
br" Whl] rm'a} ≥al; ÎÎ at;yBe dj'B] µ/qm;l] µ/qM;mi lb;a} ∆tyIb'l] tyIB'mi ÎÎ yLeymi ynEh;
ar:G:yaime tyjen:w“ ∆laeWmv]DI HyMeq' an:m]yaeq; hw:h} ˆyaiyGIs' ˆynIm]yzI .ap;ylij}T' rB' ˆn:[;
≥hD:W[s] µ/qm]Bi aL;a, vWDyqi ˆyae .rb's; an:Wh br" πa'w“ ≥vDEq'm] rd"h}w" ∆a[;r“a'l]
hB;r"D“ HynEn:G“ ybel] HynEm;l] Hyle yliyy“[;w“ ∆ag:r:v] Hyle ar:q]['t]yaiw“ ∆vyDEq' an:Wh br"D“
µ/qm]Bi aL;a, vWDyqi ˆyae .rb's;q; am;l]a' ≥yDEymi µy[ef;w“ vyDEq'w“ ∆ag:r:v] hw:h}D" HyrEB]
an:ywEh; yKi .yyEB'a' rm'a}D" ≥hD:W[s] µ/qm]Bi aL;a, vWDyqi ˆyae .rb's; hB;r" πa'w“ ≥hD:W[s]
az:yPiv]Wal] Wtyliz“a;D“a' am;l]yDI ∆yDEymi Wmy[if] .ˆl; rm'a} vDEq'm] hw:h} yKi rm; yBe
al; ak;h;D“ av;WDyqib]W ∆hl;ykia} tybeB] Wkl] vDEq'm] al;w“ ∆ag:r:v] Wkl] ar:q]['t]mi
rm;D“ yLeymi lK; .yyEB'a' rm'a;h;w“ ÂÏynIyai ≥hD:W[s] µ/qm]Bi aL;a, vWDyqi ˆyaeD“ Wtyqip]n:
∆dg<b,l] dg<B,mi ˆyrIyTim' .laeWmv]Ki dybe[;D“ tl;T] ynEh;me rb'l] ∆br"K] dybe[; hw:h}
.rme/a ˆ/[m]vi yBir" ∆ay:n“t'D“ ≥hr:yrIg“Bi ˆ/[m]vi yBir"K] hk;l;h}w" ∆rnEl] rNEmi ˆyqiylid“m'W
ÎÎ ≥≈yrIj; t/c[}l' ˆyWEK't]yI aLv, db'l]biW ∆tB;V'B' ls;p]s'w] aSeKi hF;mi µd:a; rrE/G
ydEy“ πa' .rm'a; ˆn:j;/y yBir"w“ ≥dybe[; hw:h} al; ÎÎ br"D“ yLeWqK] ∆dybe[; hw:h} ÎÎ br"D“ yrEm]WjK]
yBir" rm'a; yyEB'a' rB' ˆynIj; br" rm'a;D“ ∆Hyme[]f'l] ˆn:j;/y yBir" ad:z“a;w“ ≥Wax]y: ymin" ˆyiy"
≥ËrEb;l] ËyrIx; ˆyae ÎÎ µ/qm; yWNyvi dj;a,w“ ˆyIy" yWNyvi dj;a, .ˆn:j;/y yBir" rm'a; td:P]
aT;b]WyT] ≥ËrEb;l] ËyrIx; ˆyae ÎÎ ˆyIy" yWNyvi ∆ËrEb;l] ËyrIx; ÎÎ µ/qm; yWNyvi .ybiytiyme

≥aT;b]WyT] ˆn:j;/y yBir"D“

(a) (i) ≥Wax]y: ÎÎ vWDyqi ydEy“ ∆Wax]y: al ÎÎ ˆyIy" ydEy“
Explain the rationale for this ruling.

(ii) Comment on the idiomatic usage of the verb Wax]y: and its Aramaic
equivalent in this extract.

(b) Identify THREE incidents discussed in this extract. Explain the purpose of the
author(s) in relating these incidents.

(c) With reference to examples in this extract, describe the process and terminology
through which an Amoraic ruling can be challenged or refuted.

(d) Discuss how intergenerational dialogue is central to the process of Talmudic
learning. Refer to examples from this extract.
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Section II — Non-prescribed Text

15 marks
Attempt Question 3
Allow about 40 minutes for this section

Answer the question in a SEPARATE writing booklet.

Marks
Question 3 (15 marks)

(a) Read the extract, then answer in ENGLISH the questions that follow.

Psalm 145:1–3, 15–17

(i) (1) Parse hk…àrÄb;a}˝w" (verse 1).

(2) Parse ['yBi`c]m'˝W (verse 16).

(ii) Explain the relevance of the psalm’s superscription hL;%hiT] with reference
to verses 1–3.

(iii) How does this extract portray the nature of God and God’s relationship
with mankind?

Question 3 continues on page 7
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rq,j́â fathom
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.d[≤â˝w: µl…à/[̋l] Ú%˝m]vi¤ hk…àrÄb;a}˝w" Ël,M≤-˝h' y̋hæ¢/la‘ Ú¢˝m]mi/ra} dwIèd:&˝l] hL;%hiT]  
.d[≤â˝w: µl…à/[̋l] Ú%˝m]vi¤ hl…àl]h'a}˝w" ;˝k≤-rÄb;a} µ/yìAlk;˝B] 
.rq,j́â ˆya´¢ /̋t%L;dUg“˝li˝w“¤ dao–m] lL…¢hum]˝W hw:∞hy“ l/dªG:Ô 

./̋Tê[i˝B] µ̋l…¢k]a;Ata, µh≤`˝l;Aˆte/nî hT…¶a'˝w“ WrB´-c'y“ Ú̋yl≤¢ae lko¡AynEy[́â 
.ˆ/xêr: yjæ¢Alk;˝l] ['yBi`c]m'˝W Ú̋d<–y:Ata, j"t́à/P 

.w̋yc…â[}m'Alk;˝B] dysi%j;˝w“¤ w̋yk…-r:D“Alk;˝B] hw:hy™] qyDI∞x' 
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Question 3 (continued)

(b) Read the extract, then answer in ENGLISH the questions that follow.

Psalm 27:1–9

(i) Interpret the words jæf´â/b ynI∞a} tazOfi˝B]¤ in verse 3. Justify your
interpretation.

(ii) Identify the difficulties of translating verse 8, with particular reference to

the words yn:–p; Wv∞Q]B'.

(iii) How does verse 1 set the theme of this psalm? Refer to the imagery of
the psalm in your answer.

End of paper
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lçk to stumble

hzj to gaze

rqb to frequent or to worship

ryv to sing

rmz to chant praises

.dj…âp]a, yMià˝mi yY"fij'¤Az/[m…â hw:èhy“ ar:–yai yMi¢˝mi y̋[iv]yI˝w“£ y̋rI∞/a { hw:•hy“ { dwI!d:˝l] 1
.Wlp…ân:˝w“ Wl∞v]k; hM;h̀́ y̋li- y̋bæ¢y“ao˝w“ y̋r"∞x; y̋rIèc;&B]Ata, lkoëa‘˝l, µJy[irEm] { y̋l'Ÿ[; broªq]˝Bi 2

tazOfi˝B]¤ hm…-j;l]mi y̋l'[;™ µWq∞T;Aµai y̋Biàli& ar:ëyyIAaløê hJn<j}m' { y̋l'Ÿ[; hn<›j}T'Aµai 3
hw:hy™]Atybe˝B] y̋Ti¢b]vi vQ́àb'&a} H̋t…ä/a hJw:hy“Atae˝ḿâ yTil]aæ¢v; { tjæ¶a' 4  .jæf́â/b ynI∞a}
hJ˝Kosu˝B] { ynI˝nE!P]x]yI yKi¶ 5  ./˝lêk;yhe˝B] rQ́àb'˝l]˝W hw:fihy“¤Aµ['nOî˝B] t/zìj}˝l' y̋Y"–j' yḿ¢y“AlK; 
y̋vi^aro µWrïy: hT;Ÿ['˝w“ 6  .ynI˝ḿâm]/ry“ rWx%˝B]¤ /̋l–h’a; rt,ś¢˝B] ynI˝rETis]y"£ h[…àr:& µ/yï˝B]

.hw:êhy̋l' hr:%M]z"a}˝w"¤ hr:yviàa; h[…-Wrt] yj́¢b]zI /̋lh’a;˝b]™ hj…¢B]z“a,˝w“ yt'%/bybis]â yb'$y“aoê l[æ¶
yn:–p; Wv∞Q]B' y̋Bili™ rmæ¢a; { Ú¶˝l] 8  .ynI˝nEê[}˝w" ynI˝NEèj;˝w“ ar:%q]a, y̋lià/q hw:¡hy“A[m'v] 7

Ú̋D<èb]['& πa'%˝B]AfT'Alaæâ yÔNI˝M,˝mi { Ú̋yn<!P; rTe$s]T'Ala' 9  .vQ́âb'a} hw:∞hy“ Ú̋yn<¡P;Ata,
.y˝[iâv]yI yh´àløa‘ ynI˝be%z“['TæâAla'˝w“ ynI˝v́àF]TiAlaæâ t;yyI–h; y̋tiàr:z“[,
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